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‘AmtokdAulg Inocod  Xpiotod, v Edwkey  alT® o ©¢€0¢,

Wahyu Yesus Kristus, yang diberikan kepada-Nya - Allah,

G0602 G2424 G5547 G3739  G1325 G0846 G3588  G2316
Setéal TOolg Soulolg autod, a Sl yevéoBal  év
untuk-menunjukkan kepada- hamba-hamba -Nya, hal-hal-yang harus terjadi dengan
G1166 G3588 G1401 G0846 G3739 G1163  G1096 G1722
Tayel. kal  €orfpavey, amnootelAag S to0 ayyéhou auvtol, TR
segera. Dan  Dia-menyatakan, dengan-mengirim melalui - malaikat  -Nya, kepada-
G5034 G2532  G4591 G0649 G1223 G3588  G0032 G0846 G3588

S0UAw avtol, ‘Twdavvn,
hamba -Nya, Yohanes,
G1401 G0846 G2491

Inilah wahyu Yesus Kristus, yang dikaruniakan Allah kepada-Nya, supaya ditunjukkan-Nya kepada hamba-hamba-
Nya apa yang harus segera terjadi. Dan oleh malaikat-Nya yang diutus-Nya, Ia telah menyatakannya kepada
hamba-Nya Yohanes.

0g ¢laptupnoev tOVv  Aoyov ToD ©eold, kal thv  paptupiav Incol

yang menyaksikan - firman - Allah, dan - kesaksian Yesus
G3739  G3140 G3588  G3056 G3588 G2316  G2532 G3588 G3141 G2424
Xplotod, o6oa eidev.

Kristus, sebanyak dia-lihat.

G5547 G3745 G3708

Yohanes telah bersaksi tentang firman Allah dan tentang kesaksian yang diberikan oleh Yesus Kristus, yaitu
segala sesuatu yang telah dilihatnya.

Makdplog o} avaywwokwy, Kkat ol akovovteg TtolUC Adyoug
Berbahagialah -yang membaca, dan  mereka-yang mendengar - kata-kata
G3107 G3588  GO314 G2532  G3588 G0191 G3588  G3056

g Tmpodnteiag, kal  Tnpolvteg Td v alth vyeypappéva; O

- nubuatan, dan menaati hal-hal-yang di-dalam -nya tertulis; -

G3588  G4394 G2532  G5083 G3588 G1722 G0846  G1125 G3588

yap Kalpog €yyuc.
karena waktunya sudah-dekat.
G1063 G2540 G1451

Berbahagialah ia yang membacakan dan mereka yang mendengarkan kata-kata nubuat ini, dan yang menuruti
apa yang ada tertulis di dalamnya, sebab waktunya sudah dekat.
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Twdvvng  Tdlg EMTA ékkAnolalg talg  év T Aclq:  ydpLg Opiv

Yohanes  kepada- tujuh jemaat -yang di - Asia: kasih-karunia kepadamu
G2491 G3588 G2033  G1577 G3588  G1722 G3588 GO773  G5485 G4771
kat  €iprvn, amd o Wv kat o Av kat O

dan  damai-sejahtera, dari -yang ada dan  -yang dahulu-ada dan  -yang
G2532  G1515 G0575 G3588  GI1510 G2532 G3588  G1510 G2532  G3588
gpyxopevog  kat  amd  thv  Emta NMveupdtwy, @ EVWTILOV to0 Bpdvou
akan-datang; dan dari - tujuh  Roh, yang di-hadapan - takhta
G2064 G2532 GO575 G3588 G2033  G4151 G3739  G1799 G3588  G2362
avtod;

-Nya;

G0846

Dari Yohanes kepada ketujuh jemaat yang di Asia Kecil: Kasih karunia dan damai sejahtera menyertai kamu, dari
Dia, yang ada dan yang sudah ada dan yang akan datang, dan dari ketujuh roh yang ada di hadapan takhta-Nya,

kat amd Inocod Xpiotod, © paptug O Totog, 6 TIPWTOTOKOG TV
dan  dari  Yesus Kristus, - saksi -yang setia, - sulung dari-
G2532 GO575 G424 G5547 G3588  G3144 G3588  G4103 G3588  G4416 G3588
VEKPQV. kKat o6 apyxwv TWv  Paoéwv TG  YRG.  T®
orang-mati. Dan - penguasa dari- raja-raja - bumi. Kepada-Dia-yang
G3498 G2532 G3588  GO758 G3588  G0935 G3588 G1093  G3588
ayam@vit  Audg, kal  Avoavtt nuag €k OV  apaptidv  Qudv, év ™™
mengasihi  Kita, dan  melepaskan kita dari - dosa-dosa  Kkita, dalam -
G0025 G1473  G2532 G3089 G1473  G1537 G3588  G0266 G1473  G1722  G3588

alpatt  avtod,
darah -Nya,
G0129 G0846

dan dari Yesus Kristus, Saksi yang setia, yang pertama bangkit dari antara orang mati dan yang berkuasa atas
raja-raja bumi ini. Bagi Dia, yang mengasihi kita dan yang telah melepaskan kita dari dosa kita oleh darah-Nya --

kat  €moinoev Npag Paolieiav, iepelg ™™ Oe® «kat Matpt avtold:
dan menjadikan  kita kerajaan, imam-imam bagi- Allah dan Bapa -Nya:
G2532  G4160 G1473  G0932 G2409 G3588  G2316 G2532  G3962 G0846
alt® N 86¢&q, kat 1o KpATog el¢ Toug aikvag Qv
bagi-Dia - kemuliaan, dan - kekuasaan sampai - selama-lamanya -
G0846 G3588  G1391 G2532 G3588  G2904 G1519 G3588  GO165 G3588
alwvwv. AMAV.

selama-lamanya. Amin.

G0165 G0281

dan yang telah membuat kita menjadi suatu kerajaan, menjadi imam-imam bagi Allah, Bapa-Nya, -- bagi Dialah
kemuliaan dan kuasa sampai selama-lamanya. Amin.
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7 lI&ou, Epyetal HeTa TV  vedeAdy, kat  Oyetal altov  Tdg

Lihatlah, Dia-datang dengan - awan-awan, dan  akan-melihat Dia setiap
G3708 G2064 G3326 G3588  G3507 G2532  G3708 G0846 G3956
0$pOaApOg, kKal  oftwveg autov  €Eekevtnoav, kat  koyovtat e’ altov
mata, dan mereka-yang Dia menikam, dan akan-meratap atas Dia
G3788 G2532  G3748 G0846 G1574 G2532  G2875 G1909  G0846
ndoat  al duhal TG  YAC.  val, aunv.
semua - suku - bumi. Ya, amin.

G3956 G3588  G5443 G3588  G1093 G3483  G0281

Lihatlah, Ia datang dengan awan-awan dan setiap mata akan melihat Dia, juga mereka yang telah menikam Dia.
Dan semua bangsa di bumi akan meratapi Dia. Ya, amin.

8  Eyw el T AAda kal O "Q, {apxh Kal — TENOCH A€yel
Aku  adalah - Alfa dan - Omega, {permulaan dan  akhir}  berfirman
G1473  G1510 G3588  G00O1 G2532  G3588  G5598 G0746 G2532  G5056 G3004
Koplog O Oegdg, O v, kat o Av, Kat o EPXOHEVOC,
Tuhan - Allah, -yang ada, dan -yang dahulu-ada, dan -yang akan-datang,
G2962 G3588 G2316  G3588  G1510 G2532 G3588  G1510 G2532 G3588  G2064
0 Mavtokpdtwp.

- Yang-Mahakuasa.
G3588  G3841

"Aku adalah Alfa dan Omega, firman Tuhan Allah, yang ada dan yang sudah ada dan yang akan datang, Yang

Mahakuasa."
9 CEyw Twawng O adeNdog Op@V, Kal — OUVKOWVWVOG &V T BAlYEL,
Aku Yohanes, - saudaramu, kamu, dan sekutu dalam - penderitaan,
G1473  G2491 G3588  G008O G4771 G2532  G4791 G1722  G3588  G2347
kat  Paowkelq, kal  Umopoviy, év ‘Incold, €yevopnv €v T vAiow TH
dan kerajaan, dan  ketekunan, dalam Yesus, berada di - pulau -yang
G2532  G0932 G2532  G5281 G1722  G2424 G1096 G1722 G3588 G3520  G3588
Kahoupevn Matpw, & TOVv Aoyov TOoU ©e0l, kat THV  paptupiav  'Incod.
disebut Patmos, karena - firman - Allah, dan - kesaksian Yesus.
G2564 G3963 G1223 G3588  G3056 G3588 G2316  G2532 G3588 G3141 G2424

Aku, Yohanes, saudara dan sekutumu dalam kesusahan, dalam Kerajaan dan dalam ketekunan menantikan
Yesus, berada di pulau yang bernama Patmos oleh karena firman Allah dan kesaksian yang diberikan oleh Yesus.

10 éyevopnv  &v Mveopatt  €v T KUuplakfy AUEpQ, kalt  fkouoa
aku-berada dalam Roh pada - hari Tuhan, dan  aku-mendengar
G1096 G1722  G4151 G1722  G3588  G2960 G2250 G2532  GO191
otmiow Hou  dwvihv peyaAnv, g OGATILYYOC,
di-belakang aku suara keras, seperti sangkakala,

G3694 G1473  G5456 G3173 G5613 G4536

Pada hari Tuhan aku dikuasai oleh Roh dan aku mendengar dari belakangku suatu suara yang nyaring, seperti
bunyi sangkakala,
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11 Aeyolong, {Eyw &L 10 A Kat 1o Q o TPRTOC Kal

berkata, {Aku  adalah - A dan - ] - yang-pertama dan

G3004 G1473  G1510 G3588 GO0O01 G2532 G3588 G5598 G3588  G4413 G2532
o} g€oyarog; kat}, O BAéTelg  ypddov  €ig BBAlov, kat  mEpPov
- yang-terakhir; dan}, Apa-yang kau-lihat tulislah dalam gulungan, dan kirimkan
G3588  G2078 G2532  G3739 G0991 G1125 G1519  G0975 G2532  G3992
Talg EMTa  ékkAnolalg: €l¢  "Edecov, kal  Eig Tuopvav, kat  €ig Mépyapov,
kepada- tujuh jemaat: ke Efesus, dan ke Smirna, dan ke Pergamus,
G3588 G2033  G1577 G1519  G2181 G2532 G1519  G4667 G2532 G1519  G4010

kat &g Qudtelpa, Kal  €lg Tapdelg, kat  €lg dadéNpelay, kal  €ig

dan ke Tiatira, dan ke Sardis, dan ke Filadelfia, dan ke
G2532 G1519 G2363 G2532 G1519  G4554 G2532 G1519  G5359 G2532  G1519
NaoSikeLav.

Laodikia.

G2993

katanya: "Apa yang engkau lihat, tuliskanlah di dalam sebuah kitab dan kirimkanlah kepada ketujuh jemaat ini:
ke Efesus, ke Smirna, ke Pergamus, ke Tiatira, ke Sardis, ke Filadelfia dan ke Laodikia."

12 Kat  eéméotpeda  PAEmew v dwvhv ATl ENAAeL peT’ ¢uold. kal
Dan  aku-berbalik untuk-melihat - suara yang berbicara dengan aku. dan
G2532  G1994 G0991 G3588  G5456 G3748  G2980 G3326 G1473  G2532
érotpeyag, gisov émta Auyviag  xpuodg,
setelah-berbalik, aku-melihat tujuh kaki-dian emas,

G1994 G3708 G2033  G3087 G5552

Lalu aku berpaling untuk melihat suara yang berbicara kepadaku. Dan setelah aku berpaling, tampaklah
kepadaku tujuh kaki dian dari emas.

13 kat  é&v Héow TV  Auyvi@v, Opolov uldv  AvBpwrtiou, €vdeSupgvov
dan di tengah - kaki-dian, seperti Anak Manusia, berpakaian
G2532 G1722  G3319 G3588  G3087 G3664 G5207  G0444 G1746
odnpn, kalt  meple{wopevov  TPOC  TOlg paoctolg,  {wvnv Xpuodv.
jubah-panjang, dan berikat-pinggang di - dada, ikat-pinggang emas.
G4158 G2532  G4024 G4314  G3588  G3149 G2223 G5552

Dan di tengah-tengah kaki dian itu ada seorang serupa Anak Manusia, berpakaian jubah yang panjangnya
sampai di kaki, dan dadanya berlilitkan ikat pinggang dari emas.

14 6¢ KepaAh autod kat al Tpixeg Aeukai, w¢ EpLov, AEUKOV
- dan  kepala -Nya dan - rambut putih, seperti bulu-domba, putih
G3588  G1161 G2776 G0846 G2532 G3588  G2359 G3022 G5613 G2053 G3022
WG Xwv; kat ol 0dBaApol altod wg OAOE  TUpOG;
seperti salju; dan - mata -Nya seperti nyala api;

G5613 G5510  G2532 G3588  G3788 G0846 G5613 G5395  G4442

Kepala dan rambut-Nya putih bagaikan bulu yang putih metah, dan mata-Nya bagaikan nyala api.

15 kat ol modeg auvtod Opolol  YaAKOALBAVW, WG v Kapivw
dan - kaki -Nya seperti tembaga-mengkilap, seperti dalam perapian
G2532 G3588 G4228  GO846 G3664 G5474 G5613 G1722  G2575

TIETIUPWHEVNG; Kat dwvhl autold, wg dwvh)  VSATWV  TIOAAQV;
yang-dimurnikan; dan - suara  -Nya, seperti suara  air banyak;

G4448 G2532 G3588  (G5456 G0846 G5613 G5456 G5204 G4183
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Dan kaki-Nya mengkilap bagaikan tembaga membara di dalam perapian; suara-Nya bagaikan desau air bah.

16 kal  E&ywv év iy 6e81d Xelpl  autod, aoteépag €mtd, Kal
dan memegang di - tangan-kanan tangan -Nya, bintang tujuh, dan
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€K to0 otépatog¢ auvtod, popdaia Slotopog 0&ela, ékmopeuopévn; kal N
dari - mulut -Nya, pedang bermata-dua tajam, keluar; dan -
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oPLg auvtod, wg o fALog dalver  &v T Sduvdpel  auvtod.
wajah  -Nya, seperti - matahari bersinar dalam - kuasa -nya.
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Dan di tangan kanan-Nya Ia memegang tujuh bintang dan dari mulut-Nya keluar sebilah pedang tajam bermata
dua, dan wajah-Nya bersinar-sinar bagaikan matahari yang terik.

17  Kal  Ote €150V autdv, émeoa mpoGg TolGg Todag altod, g
Dan  ketika aku-melihat Dia, aku-jatuh  di - kaki -Nya, seperti
G2532 G3753  G3708 G0846 G4098 G4314  G3588  G4228 G0846 G5613
VEKPOG. Kal  £0nkev thv  &glav avtod e €uE,  Aeywv MR
mati. dan Dia-meletakkan - tangan-kanan -Nya atas aku, berkata Jangan
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doBol; éyw  elp o TPOTOG kKat o goyartog;
takut; Aku  adalah - yang-pertama dan - yang-terakhir;
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Ketika aku melihat Dia, tersungkurlah aku di depan kaki-Nya sama seperti orang yang mati; tetapi Ia meletakkan
tangan kanan-Nya di atasku, lalu berkata: "Jangan takut! Aku adalah Yang Awal dan Yang Akhir,

18 kat o6 ZQv. Kat  éyevounv VEKPOG, Kal  idou Ov gl

dan - Yang-Hidup. dan  Aku-menjadi mati, dan  lihatlah hidup Aku-ada
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€lg ToUug ai®vag TV  alwvwy, kat  &xw TG

sampai - selama-lamanya - selama-lamanya, dan  Aku-mempunyai -
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KAETG tod Bavdatou. kat 1ol &dou.

kunci-kunci - maut. dan - alam-maut.
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dan Yang Hidup. Aku telah mati, namun lihatlah, Aku hidup, sampai selama-lamanya dan Aku memegang segala
kunci maut dan kerajaan maut.

19 ypagov odv & €18€C, kat @& gloly, kal &
Tulislah  maka hal-hal-yang kau-lihat, dan hal-hal-yang ada, dan hal-hal-yang
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MENAEL  yevéoBal  petd tadta.
akan terjadi setelah ini.
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Karena itu tuliskanlah apa yang telah kaulihat, baik yang terjadi sekarang maupun yang akan terjadi sesudah ini.
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- rahasia - tujuh  bintang, yang kau-lihat di - tangan-kanan
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pou, kat  Tag Emtd  Auyviag tag  xpuodg ol Emta  dotepeg,  Qyyehol  TQV
-Ku, dan - tujuh  kaki-dian - emas: - tujuh  bintang,  malaikat dari-
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EMTa  ékkKANowv elolv;  kal  al Auyviat  ai €T, Emtd  ékkAnolat  eloiv.
tujuh  jemaat adalah; dan - kaki-dian - tujuh, tujuh jemaat adalah.
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Dan rahasia ketujuh bintang yang telah kaulihat pada tangan kanan-Ku dan ketujuh kaki dian emas itu: ketujuh
bintang itu ialah malaikat ketujuh jemaat dan ketujuh kaki dian itu ialah ketujuh jemaat."
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